
When I received the Ambassadcr of Cuba this morning,
I told him on ')ehalf of the Canadian Gcvernment that we
deplored the bombing of the Cuban TradE Commission Office in
IIontreal by a :)erson or persons unknoi-rr. . We sincerely regretthe death of o:ie of the Cuban employeeE and extend our deepest
sympathy to hi ; family . The Canadian Coverr.nent is most
concerned and he authorities are pursting a thorough
investigation of this matter . We very much hope that thisregrettable in .-ident will not prejudicE the good relations
existinG beti-reBn Canada and Cuba

. April 4, 1972.

Lorsque j'ai reçu 1tAnbassadeur de Cuba ce matin,
je lui ai fait part 'au nom du Gouvernement canadien que nous
déplorions ltat,tentat à la bombe contre le Bureau de la
14ission comnerciale cubaine à Montréal par un ou des inconnus .
Nous regrettons sincèrement la mort de ltun des employés
cubains et transmettons notre plus profondA sympathi e
à sa famille . Le Gouvernement canadien se préoccupe sincère-
ment de la. situation et la police poursuit une enquête
approfondie de cette affaire . Nous souhaitons ardemment
que ce déplorable incident ne nuise pas aux bonnes relations
entre le Canada et Cuba .

Le 4 avril 1972
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